
СӨЖ –дің кестесі

	№
	СӨЖ тапсырмалары
	СӨЖ-дің орындалыу түрі 
	СӨЖ –дің тапсырлатын уақыты 
(оқыу аптасы)

	1
	我想自己开个律师事务所
	Жазбаша 
	3апта 

	
	
	
	

	2
	跟巴金先生握手
	Жазбаша
	5апта

	
	
	
	

	3
	留学生毕业论文的写作特点与规范化指导
	Жазбаша
	9апта 

	4
	关于写好科技论文论文范文参考资料
	Жазбаша
	10апта

	5
	什么是学术论文
	Жазбаша
	15апта


«Академиялық мақсаттағы негізгі шетел тілі» пәні бойынша
СӨЖ бойынша тапсырмалар мен методикалық нұсқаулар
[bookmark: _GoBack]
№ 1   СӨЖ

Тақырыбы: 我想自己开个律师事务所
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Тапсырма бойынша шығарма жазу..
оқитын тілде ауызша, жазбаша қарым қатынас жағдайында коммуникативті мақсатта сөйлем жасау
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с.

№ 2   СӨЖ
Тақырыбы: 跟巴金先生握手
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Тапсырма бойынша шығарма жазу..
оқитын тілде ауызша, жазбаша қарым қатынас жағдайында коммуникативті мақсатта сөйлем жасау
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с.

№ 3  СӨЖ
Тақырыбы: 留学生毕业论文的写作特点与规范化指导
Сөз қысқартып аудару
      Тақырыбы: Лекция мазмұнынна қатысты қытай тіліндегі материалдар аудару.
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Тапсырма бойынша шығарма жазу..
оқитын тілде ауызша, жазбаша қарым қатынас жағдайында коммуникативті мақсатта сөйлем жасау
.
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с.
№ 4  СӨЖ
Тақырыбы: 关于写好科技论文论文范文参考资料
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Тапсырма бойынша шығарма жазу..
оқитын тілде ауызша, жазбаша қарым қатынас жағдайында коммуникативті мақсатта сөйлем жасау.
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с.
№ 5   СӨЖ
Тақырыбы: 什么是学术论文
Тапсырма мақсаты: Білім алушы сабақ барысында игерген білімін практика барысында қолдана алу.
Өткізу форасы: Жазбаша және Ауызша  
Тапсырмалар: 
Тапсырма бойынша шығарма жазу..
оқитын тілде ауызша, жазбаша қарым қатынас жағдайында коммуникативті мақсатта сөйлем жасау
Методикалық нұсқаулар: Аудару кезінде  сөздікті қолданыңыз.

Әдебиет:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с.
